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Chapter 25

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

ר1 וַיְדַבֵּ֤
И–говорао–је
H1696

יְהוָה֙
Господ
H3068

אֶל־
—
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Мојсију
H4872

בְּהַ֥ר
на–гори
H2022

סִינַי֖
Синајској
H5514

ר׃ לֵאמֹֽ
говорећи
H0559

Još reče Gospod Mojsiju na gori sinajskoj govoreći:

ר2 דַּבֵּ֞
Реци
H1696

אֶל־
—
H0413

בְּנֵי֤
синовима

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиљевим
H3478

וְאָמַרְתָּ֣
и–кажи
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
им
H0413

י כִּ֤
Кад

֙ אוּ תָבֹ֙
уђете
H0935

אֶל־
у
H0413

רֶץ הָאָ֔
земљу
H0776

ר אֲשֶׁ֥
коју

אֲנִ֖י
вам–ја
H0589

נֹתֵ֣ן
дајем
H5414

לָכֶם֑
вам

וְשָׁבְתָ֣ה
нека–почива

רֶץ הָאָ֔
земља
H0776

ת שַׁבָּ֖
Суботу
H7676

לַיהוָֽה׃
Господу
H3068

Kaži sinovima Izrailjevim, i reci im: Kad dođete u zemlju koju vam ja dajem, neka praznuje zemlja subotu 
Gospodnju.

ש3ׁ שֵׁ֤
Шест
H8337

שָׁנִים֙
година
H8141

תִּזְרַ֣ע
засевај
H2232

ךָ שָׂדֶ֔
њиву–своју

שׁ וְשֵׁ֥
и–шест
H8337

שָׁנִ֖ים
година
H8141

ר תִּזְמֹ֣
орезуј
H2168

כַּרְמֶךָ֑
виноград–свој
H3754

וְאָסַפְתָּ֖
и–сакупљај
H0622

אֶת־
—
H0853

הּ׃ תְּבוּאָתָֽ
род–њезин
H8393

Šest godina zasevaj njivu svoju, i šest godina reži vinograd svoj i sabiraj rod.

וּבַשָּׁנָה4֣
А–седме
H8141

ת הַשְּׁבִיעִ֗
седме–године
H7637

ת שַׁבַּ֤
Субота
H7676

֙ שַׁבָּתוֹן
одмор
H7677

יִהְיֶה֣
нека–буде
H1961

רֶץ לָאָ֔
за–земљу
H0776

ת שַׁבָּ֖
Субота
H7676

לַיהוָה֑
Господу
H3068

ׂדְךָ֙ שָֽ
њиву–своју

א ֹ֣ ל
не
H3808

ע תִזְרָ֔
засевај
H2232

וְכַרְמְךָ֖
и–виноград–свој
H3754

א ֹ֥ ל
не
H3808

ר׃ תִזְמֹֽ
орезуј
H2168

A sedma godina neka bude subota za odmor zemlji, subota Gospodnja; nemoj sejati u polju svom ni rezati 
vinograd svoj.

אֵת5֣
—
H0853

יחַ סְפִ֤
Оно–што–само–израсте

ירְךָ֙ קְצִֽ
од–жетве–твоје

א ֹ֣ ל
не
H3808

תִקְצ֔וֹר
жњи

וְאֶת־
и
H0853

י עִנְּבֵ֥
грожђе
H6025

ךָ נְזִירֶ֖
неорезаног–винограда–свог
H5139

א ֹ֣ ל
не
H3808

ר תִבְצֹ֑
бери
H1219

שְׁנַת֥
година
H8141

שַׁבָּת֖וֹן
одмора
H7677

יִהְיֶה֥
нека–буде
H1961

רֶץ׃ לָאָֽ
за–земљу
H0776

Šta samo od sebe rodi iza žetve tvoje nemoj žeti, i grožđa u vinogradu svom nerezanom nemoj brati; neka bude 
godina odmora zemlji.
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הָיְתָה6 וְ֠
И–нека–буде
H1961

ת שַׁבַּ֙
Субота
H7676

הָאָ֤רֶץ
земљина
H0776

לָכֶם֙
вам

ה לְאָכְלָ֔
за–храну
H0402

לְךָ֖
теби

וּלְעַבְדְּךָ֣
и–слузи–твом
H5650

וְלַאֲמָתֶ֑ךָ
и–слушкињи–твојој
H0519

ירְךָ֙ וְלִשְׂכִֽ
и–најамнику–твом
H7916

בְךָ֔ וּלְתוֹשָׁ֣
и–досељеник–твом

ים הַגָּרִ֖
који–живе

ךְ׃ עִמָּֽ
код–тебе

Ali šta rodi zemlja za počivanja svog, ono neka vam bude hrana, tebi i sluzi tvom i sluškinji tvojoj i najamniku 
tvom i ukućaninu tvom koji je kod tebe.

בְהֶמְתְּך7ָ֔ וְלִ֙
И–стоци–твојој
H0929

חַיָּ֖ה וְלַֽ
и–зверима

ר אֲשֶׁ֣
које–су

בְּאַרְצֶךָ֑
у–земљи–твојој
H0776

תִּהְיֶה֥
нека–буде
H1961

כָל־
сав
H3605

הּ תְּבוּאָתָ֖
род–њезин
H8393

ל׃ לֶאֱכֹֽ
за–јело
H0398

ס
(одељак)

I stoci tvojoj i svim životinjama što su u tvojoj zemlji, sav rod njen neka bude hrana.

וְסָפַרְת8ָּ֣
И–изброј

לְךָ֗
себи

שֶׁבַ֚ע
седам
H7651

ת שַׁבְּתֹ֣
субота
H7676

ים שָׁנִ֔
година
H8141

בַע שֶׁ֥
седам
H7651

שָׁנִ֖ים
година
H8141

בַע שֶׁ֣
седам
H7651

ים פְּעָמִ֑
пута
H6471

וְהָי֣וּ
и–нека–буде
H1961

לְךָ֗
теби

֙ יְמֵי
дана
H3117

שֶׁבַ֚ע
седам
H7651

ת שַׁבְּתֹ֣
субота
H7676

ים הַשָּׁנִ֔
година
H8141

שַׁע תֵּ֥
четрдесет
H8672

ים וְאַרְבָּעִ֖
и–девет
H0705

שָׁנָֽה׃
година
H8141

I nabroj sedam sedmina godina, sedam puta po sedam godina, tako da ti sedam sedmina godina bude četrdeset 
i devet godina.

עֲבַרְת9ָּ֞ וְהַֽ
И–пусти

שׁוֹפַ֤ר
рог
H7782

תְּרוּעָה֙
трубљења
H8643

דֶשׁ בַּחֹ֣
седмог
H2320

י הַשְּׁבִעִ֔
седмог–месеца
H7637

בֶּעָשׂ֖וֹר
десетог–дана
H6218

דֶשׁ לַחֹ֑
месеца
H2320

בְּיוֹם֙
на–Дан
H3117

ים הַכִּפֻּרִ֔
помирења
H3725

ירוּ תַּעֲבִ֥
пустите

שׁוֹפָ֖ר
рог
H7782

בְּכָל־
по–целој
H3605

ם׃ אַרְצְכֶֽ
земљи–вашој
H0776

Tada zapovedi neka zatrubi truba deseti dan sedmog meseca, na dan očišćenja neka trubi truba po svoj zemlji 
vašoj.

ם10 וְקִדַּשְׁתֶּ֗
И–посветите
H6942

אֵת֣
—
H0853

שְׁנַת֤
годину
H8141

הַחֲמִשִּׁים֙
педесету
H2572

שָׁנָ֔ה
годину
H8141

ם וּקְרָאתֶ֥
и–прогласите
H7121

דְּר֛וֹר
слободу
H1865

רֶץ בָּאָ֖
у–земљи
H0776

לְכָל־
свим
H3605

יֹשְׁבֶי֑הָ
становницима–њеним
H3427

יוֹבֵ֥ל
Јубилеј
H3104

הִוא֙
је–то
H1931

תִּהְיֶה֣
нека–буде
H1961

ם לָכֶ֔
вам

ם וְשַׁבְתֶּ֗
и–вратите–се
H7725

אִי֚שׁ
свако
H0376

אֶל־
на
H0413

אֲחֻזָּת֔וֹ
имање–своје
H0272

ישׁ וְאִ֥
и–свако
H0376

אֶל־
у
H0413

מִשְׁפַּחְתּ֖וֹ
породицу–своју
H4940

ׁבוּ׃ תָּשֻֽ
вратиће–се
H7725

I posvetite godinu pedesetu, i proglasite slobodu u zemlji svima koji žive u njoj; to neka vam je oprosna godina, i 
tada se vratite svaki na svoju baštinu, i svaki u rod svoj vratite se.
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יוֹבֵל11֣
Јубилеј
H3104

וא הִ֗
је–то
H1931

שְׁנַת֛
година
H8141

ים הַחֲמִשִּׁ֥
педесета
H2572

שָׁנָה֖
година
H8141

תִּהְיֶה֣
нека–буде
H1961

לָכֶם֑
вам

א ֹ֣ ל
не
H3808

עוּ תִזְרָ֔
сејте
H2232

א ֹ֤ וְל
и–не
H3808

֙ תִקְצְרוּ
жањите

אֶת־
—
H0853

יהָ סְפִיחֶ֔
оно–што–само–израсте

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

תִבְצְר֖וּ
берите
H1219

אֶת־
—
H0853

יהָ׃ נְזִרֶֽ
неорезане–лозе
H5139

Oprosna godina da vam je ta pedeseta godina; nemojte sejati, niti žanjite šta samo rodi te godine, niti berite 
grožđa u vinogradima nerezanim.

כִּ֚י12
Јер

יוֹבֵל֣
Јубилеј
H3104

וא הִ֔
је–то
H1931

דֶשׁ קֹ֖
свет
H6944

תִּהְיֶה֣
нека–буде
H1961

לָכֶם֑
вам

מִן־
са

ה שָּׂדֶ֔ הַ֙
поља

תֹּאכְל֖וּ
једите
H0398

אֶת־
—
H0853

הּ׃ תְּבוּאָתָֽ
род–њезин
H8393

Jer je oprosna godina; neka vam je sveta; sa svakog polja jedite rod njegov.

בִּשְׁנַת13֥
У–години
H8141

הַיּוֹבֵ֖ל
Јубилеја
H3104

הַזֹּ֑את
овог
H2063

בוּ תָּשֻׁ֕
вратиће–се
H7725

ישׁ אִ֖
свако
H0376

אֶל־
на
H0413

אֲחֻזָּתֽוֹ׃
имање–своје
H0272

Te godine oprosne vratite se svaki na svoju baštinu.

י־14 וְכִֽ
И–кад

תִמְכְּר֤וּ
продајете
H4376

מִמְכָּר֙
продају
H4465

ךָ לַעֲמִיתֶ֔
ближењему–свом
H5997

א֥וֹ
или

קָנֹ֖ה
купујете
H7069

מִיַּ֣ד
из–руке
H3027

עֲמִיתֶ֑ךָ
ближењег–свог
H5997

אַל־
не
H0408

תּוֹנ֖וּ
варајте
H3238

ישׁ אִ֥
један
H0376

אֶת־
—
H0853

יו׃ אָחִֽ
другог
H0251

I ako prodaš šta bližnjemu svom ili kupiš šta od bližnjeg svog, ne varajte jedan drugog.

ר15 בְּמִסְפַּ֤
По–броју
H4557

שָׁנִים֙
година
H8141

אַחַר֣
после

ל הַיּוֹבֵ֔
Јубилеја
H3104

תִּקְנֶה֖
купуј
H7069

מֵאֵת֣
од
H0854

עֲמִיתֶ֑ךָ
ближењег–свог
H5997

ר בְּמִסְפַּ֥
по–броју
H4557

שְׁנֵֽי־
година
H8141

ת תְבוּאֹ֖
родова
H8393

יִמְכָּר־
нека–ти–продаје
H4376

ךְ׃ לָֽ
теби

Prema broju godina po oprosnoj godini kupuj od bližnjeg svog, i prema broju godina u koje ćeš brati rod neka ti 
prodaje.

י 16 ׀לְפִ֣
Према
H6310

ב רֹ֣
мноштву
H7230

ים הַשָּׁנִ֗
година
H8141

תַּרְבֶּה֙
повећај

מִקְנָת֔וֹ
цену–његову
H4736

֙ וּלְפִי
а–према
H6310

ט מְעֹ֣
малоћи
H4591

ים הַשָּׁנִ֔
година
H8141

יט תַּמְעִ֖
умањи
H4591

מִקְנָת֑וֹ
цену–његову
H4736

כִּ֚י
јер

ר מִסְפַּ֣
број
H4557

ת תְּבוּאֹ֔
родова
H8393

ה֥וּא
он
H1931

מֹכֵ֖ר
продаје
H4376

ךְ׃ לָֽ
теби

Što više bude godina to će cena biti veća onome što kupuješ, a što manje bude godina to će manja biti cena, jer ti 
se prodaje broj letina.

א17 ֹ֤ וְל
И–не
H3808

֙ תוֹנוּ
варајте
H3238

אִ֣ישׁ
један
H0376

אֶת־
—
H0853

עֲמִית֔וֹ
ближењег–свог
H5997

אתָ וְיָרֵ֖
и–бој–се
H3372

אֱלֹהֶי֑ךָ מֵֽ
Бога–свог
H0430

י כִּ֛
јер

אֲנִ֥י
ја–сам
H0589

יְהֹוָה֖
Господ
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430
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Zato ne varajte jedan drugog, nego se bojte Boga svog; jer sam ja Gospod Bog vaš.

וַעֲשִׂיתֶם18֙
И–вршите

אֶת־
—
H0853

י חֻקֹּתַ֔
уредбе–Моје
H2708

וְאֶת־
и
H0853

י מִשְׁפָּטַ֥
законе–Моје
H4941

תִּשְׁמְר֖וּ
држите
H8104

וַעֲשִׂיתֶ֣ם
и–вршите

אֹתָ֑ם
их
H0853

ם ישַׁבְתֶּ֥ וִֽ
и–живећете
H3427

עַל־
на

רֶץ הָאָ֖
земљи
H0776

טַח׃ לָבֶֽ
сигурно
H0983

Držite uredbe moje i čuvajte zakone moje i vršite ih, pa ćete živeti u zemlji bez straha.

וְנָתְנָה19֤
И–даће
H5414

הָאָרֶ֙ץ֙
земља
H0776

פִּרְיָ֔הּ
род–свој
H6529

ם וַאֲכַלְתֶּ֖
и–јести–ћете
H0398

בַע לָשֹׂ֑
до–ситости
H7648

ם ישַׁבְתֶּ֥ וִֽ
и–живећете
H3427

טַח לָבֶ֖
сигурно
H0983

יהָ׃ עָלֶֽ
на–њој

I zemlja će rađati rod svoj, i ješćete ga, i bićete siti, i živećete u njoj bez straha.

י20 וְכִ֣
А–ако

תאֹמְר֔וּ
кажете
H0559

מַה־
Шта
H4100

֖�ל   נֹּאכַ֤
ћемо–јести
H0398

בַּשָּׁנָה֣
седме
H8141

הַשְּׁבִיעִת֑
седме–године
H7637

הֵן֚
Ено
H2005

א ֹ֣ ל
не
H3808

ע נִזְרָ֔
сејемо
H2232

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ף נֶאֱסֹ֖
сакупљамо
H0622

אֶת־
—
H0853

נוּ׃ תְּבוּאָתֵֽ
род–наш
H8393

I ako biste rekli: Šta ćemo jesti sedme godine, eto nećemo sejati niti ćemo brati letinu?

יתִי21 וְצִוִּ֤
Заповедућу
H6680

אֶת־
—
H0853

֙ בִּרְכָתִי
благослов–Свој
H1293

ם לָכֶ֔
вам

בַּשָּׁנָה֖
шесте
H8141

ית הַשִּׁשִּׁ֑
шесте–године
H8345

וְעָשָׂת֙
и–донеце

אֶת־
—
H0853

ה הַתְּבוּאָ֔
род
H8393

לִשְׁלֹ֖שׁ
за–три
H7969

ים׃ הַשָּׁנִֽ
године
H8141

Pustiću blagoslov svoj na vas šeste godine, te će roditi za tri godine.

ם22 וּזְרַעְתֶּ֗
И–засејаћете
H2232

אֵת֚
—
H0853

הַשָּׁנָה֣
године
H8141

הַשְּׁמִינִ֔ת
осме
H8066

ם וַאֲכַלְתֶּ֖
и–јести–ћете
H0398

מִן־
од

הַתְּבוּאָה֣
рода
H8393

ן יָשָׁ֑
старог
H3465

׀עַד֣ 
до
H5704

הַשָּׁנָה֣
године
H8141

ת הַתְּשִׁיעִ֗
девете
H8671

עַד־
до
H5704

בּוֹא֙
доласка
H0935

הּ תְּב֣וּאָתָ֔
рода–њеног
H8393

תֹּאכְל֖וּ
јести–ћете
H0398

ׁן׃ יָשָֽ
стари
H3465

I sejaćete osme godine, a ješćete letinu staru do devete godine, dokle ne prispe rod njen, ješćete stari.

רֶץ23 וְהָאָ֗
А–земља
H0776

א ֹ֤ ל
нека–се–не
H3808

תִמָּכֵר֙
продаје
H4376

ת לִצְמִתֻ֔
заувек
H6783

כִּי־
јер

י לִ֖
Моја–је

הָאָרֶ֑ץ
земља
H0776

י־ כִּֽ
јер

ים גֵרִ֧
дошљаци
H1616

ים וְתוֹשָׁבִ֛
и–подстанар

ם אַתֶּ֖
сте–ви

י׃ עִמָּדִֽ
код–Мене
H5978

Ali da se zemlja ne prodaje za svagda, jer je moja zemlja, a vi ste došljaci i ukućani kod mene.

ל24 וּבְכֹ֖
И–у–целој
H3605

אֶרֶ֣ץ
земљи
H0776

אֲחֻזַּתְכֶם֑
поседа–вашег
H0272

ה גְּאֻלָּ֖
откуп
H1353

תִּתְּנ֥וּ
дајте
H5414

רֶץ׃ לָאָֽ
за–земљу
H0776

ס
(одељак)

Zato po svoj zemlji države vaše neka se otkupljuju zemlje.
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י־25 כִּֽ
Ако

יָמ֣וּךְ
осиромаши
H4134

יךָ אָחִ֔
брат–твој
H0251

וּמָכַ֖ר
и–прода
H4376

מֵאֲחֻזָּת֑וֹ
од–имања–свог
H0272

וּבָ֤א
нека–дође
H0935

אֲלוֹ֙ גֹֽ
откупитељ–његов

ב הַקָּרֹ֣
најближи
H7138

יו אֵלָ֔
њему
H0413

ל וְגָאַ֕
и–нека–откупи

אֵ֖ת
—
H0853

ר מִמְכַּ֥
продано
H4465

יו׃ אָחִֽ
брата–свог
H0251

Ako osiromaši brat tvoj i proda nešto od baštine svoje, a posle dođe ko od roda njegovog najbliži njemu da 
otkupi, neka otkupi šta brat njegov prodade.

יש26ׁ וְאִ֕
А–човек
H0376

י כִּ֛
који

א ֹ֥ ל
нема
H3808

הְיֶה־ יִֽ
нема
H1961

לּ֖וֹ
себи

גֹּאֵל֑
откупитеља

יגָה וְהִשִּׂ֣
а–рука–његова–стекне
H5381

יָד֔וֹ
рука–његова
H3027

א וּמָצָ֖
и–нађе
H4672

י כְּדֵ֥
довољно
H1767

גְאֻלָּתֽוֹ׃
за–откуп–свој
H1353

Ako li ne bi imao nikoga da otkupi, nego bi se pomogao i zglavio koliko treba za otkup,

וְחִשַּׁב27֙
нека–израчуна
H2803

אֶת־
—
H0853

שְׁנֵי֣
године
H8141

מִמְכָּר֔וֹ
продаје–своје
H4465

וְהֵשִׁיב֙
и–нека–врати
H7725

אֶת־
—
H0853

ף הָעֹ֣דֵ֔
вишак
H5736

ישׁ לָאִ֖
човеку
H0376

ר אֲשֶׁ֣
коме

כַר־ מָֽ
је–продао
H4376

ל֑וֹ
му

ב וְשָׁ֖
и–нека–се–врати
H7725

לַאֲחֻזָּתֽוֹ׃
на–имање–своје
H0272

onda neka odbije godine otkako je prodao, pa šta ostane neka isplati onom kome je prodao, i tako neka opet 
dođe do svoje baštine.

ם28 וְאִ֙
А–ако

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ה צְאָ֜ מָֽ
нађе
H4672

יָד֗וֹ
рука–његова
H3027

֮ דֵּי
довољно
H1767

יב הָשִׁ֣
да–врати
H7725

֒ לוֹ
му

וְהָיָה֣
нека–остане
H1961

מִמְכָּר֗וֹ
продано–његово
H4465

בְּיַד֙
у–руци
H3027

הַקֹּנֶה֣
купца
H7069

אֹת֔וֹ
његовог
H0853

עַ֖ד
до
H5704

שְׁנַת֣
године
H8141

הַיּוֹבֵל֑
Јубилеја
H3104

וְיָצָא֙
и–изађе
H3318

ל בַּיֹּבֵ֔
у–Јубилеју
H3104

ב וְשָׁ֖
и–нека–се–врати
H7725

לַאֲחֻזָּתֽוֹ׃
на–имање–своје
H0272

Ako li nema koliko bi trebalo vratiti, onda ostaje stvar prodana u onog koji je kupio do godine oprosne, a oprosne 
godine ostaviće se, i on će se vratiti na svoju baštinu.

יש29ׁ וְאִ֗
А–човек
H0376

י־ כִּֽ
који

ר יִמְכֹּ֤
прода
H4376

בֵּית־
кућу

מוֹשַׁב֙
за–становање
H4186

עִי֣ר
у–граду

ה חוֹמָ֔
оградјеном
H2346

וְהָיְתָה֙
нека–буде
H1961

גְּאֻלָּת֔וֹ
откуп–његов
H1353

עַד־
до
H5704

ם תֹּ֖
краја
H8537

שְׁנַת֣
године
H8141

מִמְכָּר֑וֹ
продаје–своје
H4465

ים יָמִ֖
дана
H3117

תִּהְיֶה֥
нека–буде
H1961

גְאֻלָּתֽוֹ׃
откуп–његов
H1353

Ko proda kuću u kojoj se sedi u mestu ograđenom zidom, vlastan je otkupiti je dokle se ne navrši godina dana od 
kako je proda; celu godinu dana ima vlast otkupiti je.
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וְאִ֣ם30
А–ако

א־ ֹֽ ל
се–не
H3808

ל יִגָּאֵ֗
откупи

עַד־
до
H5704

את ֹ֣ מְל
испуњења
H4390

֮ לוֹ
му

שָׁנָה֣
године
H8141

תְמִימָה֒
пуне
H8549

קָם וְ֠
остаје

יִת הַבַּ֙
кућа

אֲשֶׁר־
која–је

יר בָּעִ֜
у–граду

אֲשֶׁר־
који–има

]לא[
има
H3808

)ל֣וֹ(
себи

ה חֹמָ֗
зид
H2346

לַצְּמִיתֻ֛ת
заувек
H6783

לַקֹּנֶה֥
купцу
H7069

אֹת֖וֹ
њеном
H0853

לְדֹרֹתָ֑יו
кроз–нараштаје–његове
H1755

א ֹ֥ ל
неће
H3808

א יֵצֵ֖
изаћи
H3318

ל׃ בַּיֹּבֵֽ
у–Јубилеју
H3104

A ako ne otkupi za godinu dana, onda ostaje kuća u mestu ograđenom zidom onom koji je kupio sasvim od 
kolena na koleno, i neće je ostaviti oprosne godine.

י31 וּבָתֵּ֣
А–куће

ים הַחֲצֵרִ֗
у–селима

ר אֲשֶׁ֙
која

אֵין־
немају
H0369

לָהֶ֤ם
себи
H1992

חֹמָה֙
зида
H2346

יב סָבִ֔
унаоколо
H5439

עַל־
као

ה שְׂדֵ֥
поље

רֶץ הָאָ֖
земаљско
H0776

ב יֵחָשֵׁ֑
нека–се–сматрају
H2803

גְּאֻלָּה֙
откуп
H1353

תִּהְיֶה־
нека–имају
H1961

לּ֔וֹ
себи

וּבַיֹּבֵ֖ל
и–у–Јубилеју
H3104

א׃ יֵצֵֽ
нека–изађу
H3318

A kuće po selima, koje nisu ograđene zidom, neka se uzimaju kao njive, mogu se otkupiti, i godine oprosne 
vraćaju se.

32֙ וְעָרֵי
И–градови

הַלְוִיִּ֔ם
левитски
H3881

י בָּתֵּ֖
куће

עָרֵ֣י
градова

אֲחֻזָּתָ֑ם
поседа–њиховог
H0272

ת גְּאֻלַּ֥
откуп
H1353

עוֹלָ֖ם
вечно
H5769

תִּהְיֶה֥
нека–буде
H1961

ם׃ לַלְוִיִּֽ
Левитима
H3881

A mesta levitska i kuće u mestima njihovim, svagda mogu otkupiti Leviti.

ר33 וַאֲשֶׁ֤
А–што

֙ יִגְאַל
откупи–ко

מִן־
од

הַלְוִיִּ֔ם
Левита
H3881

וְיָצָ֧א
нека–изађе
H3318

מִמְכַּר־
продана
H4465

יִת בַּ֛
кућа

יר וְעִ֥
и–град

אֲחֻזָּת֖וֹ
поседа–његовог
H0272

בַּיֹּבֵל֑
у–Јубилеју
H3104

י כִּ֣
јер

י בָתֵּ֞
куће

עָרֵ֣י
градова

הַלְוִיִּ֗ם
левитских
H3881

הִו֚א
то–је
H1931

ם אֲחֻזָּתָ֔
посед–њихов
H0272

בְּת֖וֹךְ
међу
H8432

בְּנֵי֥
синовима

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиљевим
H3478

Ali ko kupi od Levita, neka oprosne godine ostavi kupljenu kuću i šta je imao u mestu; jer kuće po mestima 
levitskim jesu njihove među sinovima Izrailjevim.

וּֽשְׂדֵ֛ה34
А–поље

שׁ מִגְרַ֥
пашњака
H4054

עָרֵיהֶ֖ם
градова–њихових

א ֹ֣ ל
нека–се–не
H3808

יִמָּכֵר֑
продаје
H4376

י־ כִּֽ
јер

אֲחֻזַּ֥ת
посед
H0272

עוֹלָם֛
вечно
H5769

ה֖וּא
је–то
H1931

ם׃ לָהֶֽ
њима

ס
(одељак)

Ali polje pod mestima njihovim da se ne prodaje; jer je njihovo dostojanje doveka.
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י־35 וְכִֽ
А–ако

יָמ֣וּךְ
осиромаши
H4134

יךָ אָחִ֔
брат–твој
H0251

טָה וּמָ֥
и–опане
H4131

יָד֖וֹ
рука–његова
H3027

ךְ עִמָּ֑
код–тебе

חֱזַקְ֣תָּ וְהֶֽ
помози
H2388

בּ֔וֹ
му

גֵּ֧ר
као–дошљаку
H1616

ב וְתוֹשָׁ֛
и–подстанару

י וָחַ֖
нека–живи
H2421

ךְ׃ עִמָּֽ
с–тобом

Ako osiromaši brat tvoj i iznemogne ruka njegova pored tebe, prihvati ga, i kao stranac i došljak neka poživi uz 
tebe.

אַל־36
Не
H0408

ח תִּקַּ֤
узимај
H3947

אִתּוֹ֙ מֵֽ
од–њега
H0854

נֶשֶׁ֣ךְ
камату
H5392

ית וְתַרְבִּ֔
ни–добит
H8636

אתָ וְיָרֵ֖
и–бој–се
H3372

אֱלֹהֶי֑ךָ מֵֽ
Бога–свог
H0430

י וְחֵ֥
нека–живи
H2421

יךָ אָחִ֖
брат–твој
H0251

ךְ׃ עִמָּֽ
с–тобом

Nemoj uzimati od njega kamate ni dobiti; nego se boj Boga, da bi poživeo brat tvoj uz tebe.

ת־37 אֶ֙
—
H0853

כַּסְפְּךָ֔
Новац–свој
H3701

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ן תִתֵּ֥
даји
H5414

ל֖וֹ
му

בְּנֶשֶׁ֑ךְ
на–камату
H5392

ית וּבְמַרְבִּ֖
и–за–добит
H4768

לאֹ־
не
H3808

ן תִתֵּ֥
даји
H5414

ךָ׃ אָכְלֶֽ
храну–своју
H0400

Novaca nemoj mu davati na kamatu, niti mu hrane svoje pozaimaj radi dobiti.

י38 אֲנִ֗
Ја–сам
H0589

יְהוָה֙
Господ
H3068

ם אֱלֹ֣הֵיכֶ֔
Бог–ваш
H0430

אֲשֶׁר־
који

אתִי הוֹצֵ֥
вас–је–извео
H3318

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земље
H0776

מִצְרָ֑יִם
мисирске
H4714

לָתֵ֤ת
да–вам–дам
H5414

לָכֶם֙
вам

אֶת־
—
H0853

אֶרֶ֣ץ
земљу
H0776

עַן כְּנַ֔
хананску

לִהְי֥וֹת
да–будем
H1961

לָכֶ֖ם
вам

ים׃ לֵאלֹהִֽ
Бог
H0430

ס
(одељак)

Ja sam Gospod Bog vaš, koji sam vas izveo iz zemlje misirske da vam dam zemlju hanansku i da vam budem Bog.

י־39 וְכִֽ
А–ако

יָמ֥וּךְ
осиромаши
H4134

יךָ אָחִ֛
брат–твој
H0251

ךְ עִמָּ֖
код–тебе

וְנִמְכַּר־
и–прода–се
H4376

לָךְ֑
теби

לאֹ־
не
H3808

ד תַעֲבֹ֥
присиљавај–га–да–ради
H5647

בּ֖וֹ
њим

דַת עֲבֹ֥
као–роб
H5656

בֶד׃ עָֽ
робовско
H5650

I ako osiromaši brat tvoj kod tebe tako da ti se proda, nemoj ga držati kao roba;

יר40 כְּשָׂכִ֥
Као–најамник
H7916

ב כְּתוֹשָׁ֖
као–подстанар

יִהְיֶה֣
нека–буде
H1961

ךְ עִמָּ֑
с–тобом

עַד־
до
H5704

שְׁנַת֥
године
H8141

הַיֹּבֵ֖ל
Јубилеја
H3104

ד יַעֲבֹ֥
нека–служи
H5647

ךְ׃ עִמָּֽ
код–тебе

kao najamnik i kao došljak neka bude kod tebe; do oprosne godine neka služi kod tebe.
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וְיָצָא41֙
И–изађе
H3318

ךְ עִמָּ֔ מֵֽ
од–тебе

ה֖וּא
он
H1931

וּבָנָי֣ו
и–синови–његови

עִמּ֑וֹ
с–њим

וְשָׁב֙
и–врати–се
H7725

אֶל־
у
H0413

מִשְׁפַּחְתּ֔וֹ
породицу–своју
H4940

וְאֶל־
и–на
H0413

אֲחֻזַּ֥ת
имање
H0272

יו אֲבֹתָ֖
отаца–својих
H0001

יָשֽׁוּב׃
нека–се–врати
H7725

A onda neka ide od tebe sa sinovima svojim, neka se vrati u rod svoj, i na baštinu otaca svojih neka se vrati.

י־42 כִּֽ
Јер

עֲבָדַ֣י
слуге–Моје
H5650

ם הֵ֔
су–они
H1992

אֲשֶׁר־
које

אתִי הוֹצֵ֥
сам–извео
H3318

ם אֹתָ֖
их
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земље
H0776

מִצְרָ֑יִם
мисирске
H4714

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִמָּכְר֖וּ
смеју–се–продавати
H4376

רֶת מִמְכֶּ֥
продајом
H4466

בֶד׃ עָֽ
робовском
H5650

Jer su moje sluge, koje sam izveo iz zemlje misirske, neka se ne prodaju kao robovi.

לאֹ־43
Не
H3808

ה תִרְדֶּ֥
господари

ב֖וֹ
над–њим

בְּפָרֶ֑ךְ
окрутно
H6531

אתָ וְיָרֵ֖
и–бој–се
H3372

יךָ׃ מֵאֱלֹהֶֽ
Бога–свог
H0430

Nemoj gospodariti nad njim žestoko, nego se boj Boga svog.

וְעַבְדְּך44ָ֥
А–слугу–твог
H5650

וַאֲמָתְךָ֖
и–слушкињу–твоју
H0519

ר אֲשֶׁ֣
које

יִהְיוּ־
имате
H1961

לָךְ֑
себи

מֵאֵת֣
од
H0854

הַגּוֹיִ֗ם
народа

אֲשֶׁר֙
који–су

ם תֵיכֶ֔ סְבִיבֹ֣
око–вас
H5439

מֵהֶ֥ם
од–њих
H1992

תִּקְנ֖וּ
купујте
H7069

עֶ֥בֶד
роба
H5650

ה׃ וְאָמָֽ
и–робињу
H0519

A rob tvoj i robinja tvoja što ćeš imati neka budu od onih naroda koji će biti oko vas, od njih kupujte roba i robinju.

גַם45 וְ֠
И–такође
H1571

י מִבְּנֵ֙
од–синова

ים הַתּוֹשָׁבִ֜
досељеника

ים הַגָּרִ֤
који–живе

עִמָּכֶם֙
међу–вама

מֵהֶם֣
од–њих
H1992

תִּקְנ֔וּ
купујте
H7069

וּמִמִּשְׁפַּחְתָּם֙
и–од–породица–њихових
H4940

ר אֲשֶׁ֣
које–су

ם עִמָּכֶ֔
међу–вама

ר אֲשֶׁ֥
које

ידוּ הוֹלִ֖
су–родили
H3205

בְּאַרְצְכֶם֑
у–земљи–вашој
H0776

וְהָי֥וּ
и–нека–буду
H1961

לָכֶ֖ם
вам

ה׃ אֲחֻזָּֽ לַֽ
за–власништво
H0272

I između stranaca koji budu kod vas, između njih kupujte i iz porodica onih koji budu kod vas, koji se rode u 
zemlji vašoj, i ti neka vam budu imanje.

ם  46 וְהִתְנַחֲלְתֶּ֙
И–оставите–их–у–наслеђе
H5157

ם אֹתָ֜
их
H0853

לִבְנֵיכֶם֤
синовима–вашим

אַחֲרֵיכֶם֙
после–вас

לָרֶ֣שֶׁת
да–наследе
H3423

אֲחֻזָּ֔ה
као–власништво
H0272

לְעֹלָ֖ם
заувек
H5769

בָּהֶם֣
њима

דוּ תַּעֲבֹ֑
служите–се
H5647

חֵיכֶם֤ וּבְאַ֙
али–над–браћом–вашом
H0251

בְּנֵֽי־
синовима

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиљевим
H3478

אִ֣ישׁ
човек
H0376

יו בְּאָחִ֔
над–братом–својим
H0251

לאֹ־
не
H3808

ה תִרְדֶּ֥
господарите

ב֖וֹ
њим

רֶךְ׃ בְּפָֽ
окрутно
H6531

ס
(одељак)
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Oni će postati vaši i sinova vaših nakon vas, i biće vam dostojanje, da vam svaku službu vrše do veka; ali nad 
braćom svojom, sinovima Izrailjevim, niko nad bratom svojim da ne gospodari žestoko.

י47 וְכִ֣
А–ако

יג תַשִּׂ֗
се–обогати
H5381

יַד֣
рука
H3027

גֵּ֤ר
дошљака
H1616

וְתוֹשָׁב֙
или–подстанара

ךְ עִמָּ֔
код–тебе

וּמָ֥ךְ
и–осиромаши
H4134

יךָ אָחִ֖
брат–твој
H0251

עִמּ֑וֹ
код–њега

ר וְנִמְכַּ֗
и–прода–се
H4376

לְגֵר֤
дошљаку
H1616

תּוֹשָׁב֙
подстанару

ךְ עִמָּ֔
код–тебе

א֥וֹ
или

לְעֵ֖קֶר
потомку
H6133

חַת מִשְׁפַּ֥
породице
H4940

ר׃ גֵּֽ
дошљакове
H1616

Ako li se obogati došljak ili gost koji živi s tobom, a brat tvoj osiromaši kod njega tako da se proda došljaku, koji 
živi s tobom, ili kome god od tuđeg roda,

אַחֲרֵ֣י48
После

ר נִמְכַּ֔
продаје–своје
H4376

ה גְּאֻלָּ֖
откуп
H1353

תִּהְיֶה־
нека–има
H1961

לּ֑וֹ
себи

אֶחָ֥ד
један
H0259

יו מֵאֶחָ֖
од–браће–његове
H0251

נּוּ׃ יִגְאָלֶֽ
нека–га–откупи

kad se proda, može se otkupiti; ko god od braće njegove neka ga otkupi;

אוֹ־49
Или

דֹד֞וֹ
стриц–његов
H1730

א֤וֹ
или

בֶן־
син

דֹּדוֹ֙
стрица–његовог
H1730

נּוּ יִגְאָלֶ֔
нека–га–откупи

אֽוֹ־
или

מִשְּׁאֵ֧ר
од–рода
H7607

בְּשָׂר֛וֹ
тела–његовог
H1320

מִמִּשְׁפַּחְתּ֖וֹ
из–породице–његове
H4940

יִגְאָלֶנּ֑וּ
нека–га–откупи

אֽוֹ־
или

יגָה הִשִּׂ֥
ако–стекне
H5381

יָד֖וֹ
рука–његова
H3027

ל׃ וְנִגְאָֽ
нека–се–откупи–сам

ili stric njegov, ili sin strica njegovog neka ga otkupi, ili ko drugi od krvi njegove u rodu njegovom neka ga otkupi; 
ili ako se pomogne, neka se sam otkupi.

וְחִשַּׁב50֙
И–нека–израчуна
H2803

עִם־
с

הוּ קֹנֵ֔
купцем–својим
H7069

מִשְּׁנַת֙
од–године
H8141

כְרוֹ הִמָּ֣
продаје–своје
H4376

ל֔וֹ
му

עַ֖ד
до
H5704

שְׁנַת֣
године
H8141

הַיֹּבֵל֑
Јубилеја
H3104

וְהָיָ֞ה
и–нека–буде
H1961

סֶף כֶּ֤
новац
H3701

מִמְכָּרוֹ֙
продаје–његове
H4465

ר בְּמִסְפַּ֣
по–броју
H4557

ים שָׁנִ֔
година
H8141

י כִּימֵ֥
као–дани
H3117

יר שָׂכִ֖
најамника
H7916

יִהְיֶה֥
нека–буде
H1961

עִמּֽוֹ׃
код–њега

Neka se proračuna s kupcem svojim od godine kad se prodao godine oprosne, da cena za koju se prodao dođe 
prema broju godina; kao nadničaru neka mu se računa vreme koje je odslužio.

אִם־51
Ако

ע֥וֹד
још
H5750

רַבּ֖וֹת
много

בַּשָּׁנִי֑ם
од–година
H8141

֙ לְפִיהֶן
према–њима
H6310

יב יָשִׁ֣
нека–врати
H7725

גְּאֻלָּת֔וֹ
откупнину–своју
H1353

סֶף מִכֶּ֖
од–новца
H3701

מִקְנָתֽוֹ׃
куповне–цене–своје
H4736

Ako ostaje još mnogo godina, prema njima neka plati otkup od cene za koju je kupljen.
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וְאִם־52
А–ако

ט מְעַ֞
мало
H4592

נִשְׁאַ֧ר
преостане
H7604

בַּשָּׁנִי֛ם
од–година
H8141

עַד־
до
H5704

שְׁנַת֥
године
H8141

הַיֹּבֵ֖ל
Јубилеја
H3104

וְחִשַּׁב־
нека–му–израчуна
H2803

ל֑וֹ
му

י כְּפִ֣
сразмерно
H6310

יו שָׁנָ֔
годинама–својим
H8141

יב יָשִׁ֖
нека–врати
H7725

אֶת־
—
H0853

גְּאֻלָּתֽוֹ׃
откупнину–своју
H1353

Ako li ostaje malo godina do oprosne godine, neka se proračuna s njim, i neka plati otkup prema tim godinama.

יר53 כִּשְׂכִ֥
Као–најамник
H7916

שָׁנָה֛
годину
H8141

בְּשָׁנָה֖
за–годину
H8141

יִהְיֶה֣
нека–буде
H1961

עִמּ֑וֹ
код–њега

א־ ֹֽ ל
нека–не
H3808

נּֽוּ יִרְדֶּ֥
господари–над–њим

רֶךְ בְּפֶ֖
окрутно
H6531

לְעֵינֶֽיךָ׃
пред–очима–твојим

Kao najamnik godišnji neka bude u njega, i neka ne gospodari nad njim žestoko na tvoje oči.

וְאִם־54
А–ако

א ֹ֥ ל
се–не
H3808

יִגָּאֵ֖ל
откупи

בְּאֵלֶּ֑ה
на–овај–начин
H0428

וְיָצָא֙
нека–изађе
H3318

בִּשְׁנַת֣
у–години
H8141

ל הַיֹּבֵ֔
Јубилеја
H3104

ה֖וּא
он
H1931

וּבָנָי֥ו
и–синови–његови

עִמּֽוֹ׃
с–њим

Ako li se ovako ne otkupi, neka otide godine oprosne i on i sinovi njegovi s njim.

י־55 כִּֽ
Јер

י לִ֤
Мени–припадају

בְנֵֽי־
синови

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиљеви
H3478

ים עֲבָדִ֔
као–слуге
H5650

עֲבָדַ֣י
слуге–Моје
H5650

ם הֵ֔
су–они
H1992

אֲשֶׁר־
које

אתִי הוֹצֵ֥
сам–извео
H3318

ם אוֹתָ֖
их
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земље
H0776

מִצְרָ֑יִם
мисирске
H4714

אֲנִ֖י
Ја–сам
H0589

יְהוָה֥
Господ
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430

Jer su sinovi Izrailjevi moje sluge, moje su sluge, koje sam izveo iz zemlje misirske; ja sam Gospod Bog vaš.
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